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Objekt
Die Galerie verpflichtet sich, die

in dem als Anhang zu diesem

Vertrag aufgeführten Kunstwer-
ke in Kommission zu nehmen

und damit eine Verkaufsausstel-

lung zu veranstalten.

Zweck

Der Zweck besteht in der Ver-

äusserung der Kunstwerke wäh-

rend der Dauer der Ausstellung
im Namen der Galerie und auf

Rechnung des Künstlers.

Exklusivität
Während der Vertragsdauer ist

es dem Künstler nicht erlaubt,
seine Werke einer Drittgalerie in

Kommission oder zu Ausstel-

lungszwecken zu übergeben.

Informationspflicht
Der Künstler ist gehalten, die

Galerie vor Vertragsabschluss
über bereits bestehende Kom-
missionsstandorte und die dort
vereinbarten Endverkaufspreise
zu informieren.

Verkaufspreise
Die Endverkaufspreise (Ver-
kaufslimite des Künstlers plus

Verkaufsprovision, Anmerk. d.

Verf.) werden vom Künstler im

Einvernehmen mit der Galerie

festgesetzt und in eine Preisliste

aufgenommen. Diese wird wäh-

rend der Ausstellungsdauer auf-

gelegt. Rabatte irgendwelcher
Art (Barzahlungs- oder Freund-

schaftsrabatte u.a.) gehen zu La-

sten der Galerie und sind von
der Kommission in Abzug zu

bringen. Beim Verkauf mehre-

rer Werke an einen Kunsthänd-
1er werden Rabatte nach Ab-

spräche zwischen den Parteien

gewährt.

Provision
50% des Endverkaufspreises pro
verkauftem Werk gehen an den

Künstler.
oder

70% des Endverkaufspreises pro

<
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Objet
La galerie s'engage à prendre en

commission les œuvres d'art
énumérées dans l'annexe de ce

contrat et à en organiser une ex-

position-vente.

But
Le but consiste à vendre les œu-

vres d'art pendant la durée de

l'exposition, au nom de la gale-

rie et au compte de l'artiste.

Exclusivité
Pendant la durée du contrat,
l'artiste n'a pas le droit de con-
fier ses œuvres en commission,

ou en vue de les exposer, à une

galerie tierce.

Devoir d'infomation
Avant la conclusion du contrat,
l'artiste est tenu d'informer la

galerie des éventuels lieux où

existe déjà une commission et

des prix de vente finals y con-

venus.

Prix de vente

Les prix de vente finals (prix-
limite de vente de l'artiste plus
commission de vente - remarque
du rédacteur) sont fixés par Par-

tiste, en accord avec la galerie,
et consignés dans une liste. Cel-

le-ci sera apposée pendant la du-

rée de l'exposition. Les rabais

quels qu'ils soient (paiement

comptant, prix de faveur, etc.)
sont à la charge de la galerie et

seront retenus sur la commis-

sion. Dans le cas où plusieurs

œuvres seraient vendues à un
marchand d'art, le rabais sera

accordé après entente entre les

parties.

Commission
50% du prix de vente final de

chaque œuvre vendue revien-

nent à l'artiste.
OU

70% du prix de vente final de

chaque œuvre vendue revien-

nent à l'artiste, les autres 30%

échoient à la galerie.

Oggetto
La galleria si impegna a prende-
re in deposito / in commissione le

opere menzionate in appendice
al présente contratto e a organiz-
zare con queste un'esposizione
finalizzata alla vendita.

Scopo

Lo scopo consiste nell'alienazio-

ne delle opere, a nome délia gai-

leria e per conto dell'artista, du-

rante il periodo délia mostra.

Esclusività

Per tutta la durata del contratto,
non è permesso all'artista di con-

segnare le proprie opere, in

commissione o a scopi espositivi,
a un'altra galleria.

Obbligo d'informazione
L'artista è tenuto, prima délia

stipulazione del contratto, a in-
formare la galleria su altre posi-
zioni di commissione e sui prezzi
di vendita al pubblico ivi concor-
dati.

Prezzi di vendita

I prezzi di vendita al pubblico
(limite di vendita dell'artista più
provvigione di vendita, n.d.r.)
sono fissati dall'artista in accor-
do con la galleria e riportati in

un listino dei prezzi che sarà di-

sponibile per tutta la durata del-
la mostra. I ribassi di qualsiasi

natura (per pagamento in con-

tanti, per amicizia ecc.) sono a

carico délia galleria e vanno de-

dotti dalla commissione. Nel ca-

so di vendita di più opere a un

mercante d'arte, i ribassi vengo-
no accordati previo accordo tra
le parti.

Provvigione
All'artista spetta il 50% del prez-
zo di vendita al pubblico per
ogni opera venduta

O

All'artista spetta il 70% del prez-
zo di vendita al pubblico per
ogni opera venduta, mentre alla

galleria rimane il 30% residuo.



verkauftem Werk gehen an den

Künstler, die restlichen 30%

verbleiben der Galerie.

Aufwandsentschädigung
Sämtliche der Galerie entstehen-

den Unkosten (Miete, Licht,
Heizung u.a.) sowie die mit der

Verkaufsausstellung verbünde-

nen Auslagen (Druck der Plaka-

te, Einladungskarten, Prospek-

te, Inserate, Versand, Vernissa-

ge) und Werbekosten werden

von der Galerie übernommen,

oder

Die allgemeinen Unkosten

(Miete, Licht, Heizung u.a.) ge-
hen zu Lasten der Galerie. Die
Kosten der Druckerei für die

Plakate, Prospekte und Einla-

dungskarten werden hälftig ge-
teilt. Die Auslagen im Zusam-

menhang mit der Vernissage

(Getränke, Essen) trägt der

Künstler. Die Werbekosten

übernimmt die Galerie.

(Transportkosten werden oft-
mais aufgeteilt nach Hin- [Gale-

rie] und Rücktransport [Künst-
1er], wie auch eine Kostenbetei-

ligung des Künstlers bei Heraus-

gäbe eines Ausstellungskatalo-

ges anzutreffen ist, Anmerk. d.

Verf.)

Anzeigepflicht
Die während der Ausstellung
und der darauffolgenden 3 (oder

6) Monate getätigten Atelierver-
käufe hat der Künstler der Gale-

rie zu melden und ihr die dafür

vereinbarte Verkaufskommis-
sion zu entrichten. Der Künstler

verpflichtet sich, für Atelierver-
käufe dieselben Endverkaufs-

preise festzusetzen. Rabatte ir-

gendwelcher Art gehen zu La-

sten des Künstlers. (Evtl. kann

eine Ausdehnung der Anzeige-
und Abrechnungspflicht des

Künstlers über die 3 oder 6 Mo-

nate hinaus vereinbart werden,

so z.B. auf diejenigen Verkäufe,
die nachweislich aufgrund der

Werbeaktivitäten der Galerie

oder aufgrund der Verkaufsaus-

Stellung entstanden sind.)

Dédommagement des frais

Tous les frais occasionnés par la

galerie (loyer, éclairage, chauf-

fage, etc.) ainsi que les dépenses

liées à l'exposition-vente (im-

pression des affiches, cartes d'in-

vitation, prospectus, annonces,

expédition, vernissage) et les

frais de publicité sont assumés

par la galerie.
OU

Les frais généraux (loyer, éclai-

rage, chauffage, etc.) sont à la

charge de la galerie. Les frais

d'impression des affiches, pros-

pectus et cartes d'invitation sont

partagés à titre égal. Les dépen-

ses du vernissage (boissons,

nourriture) sont assumées par
l'artiste. La galerie se charge des

frais de publicité.
(Les frais de transport se parta-

gent souvent an aller [galerie] et

retour [artiste], de même qu'on
trouve une participation de Par-

tiste aux frais de publication
d'un catalogue d'exposition - re-

marque du rédacteur.)

Devoir de notification
L'artiste est tenu d'annoncer à la

galerie les ventes en atelier pen-
dant l'exposition et les 3 (ou 6)

mois suivants, et de lui verser la

commission de vente convenue

pour ce cas. L'artiste s'engage à

fixer les mêmes prix finals pour
les ventes en atelier. Les rabais

en tout genre sont à sa charge.

(Une prolongation du devoir de

notification et de décompte de

l'artiste peut être convenue au-

delà des 3 ou 6 mois, par exem-

pie pour les ventes qui résultent

manifestement de l'activité pu-
blicitaire de la galerie ou de l'ex-

position-vente.)

Assurances

En règle générale, les assurances

sont assumées par la galerie. Les

frais d'une éventuelle assurance-

vol supplémentaire pour des ob-

jets particulièrement précieux
seront divisés entre les parties
selon entente.

Partecipazione aile spese

Tutti i costi sostenuti dalla galle-

ria (affitto, luce, riscaldamento

ecc.), quelli originati dal-

l'esposizione (stampa dei mani-

festi, cartoncini d'invito, pro-
spetti, inserzioni, spedizione e

inaugurazione) e le spese pubbli-
citarie vanno a carico délia gai-
leria

o

La galleria si assume i costi gene-
rali (affitto, luce, riscaldamento

ecc.), mentre i costi di stampa

per i manifesti, i prospetti e i

cartoncini d'invito sono divisi a

meta. Le spese per la vernice

(aperitivo e/o cena) vanno a cari-

co dell'artista. Per contro, le

spese pubblicitarie sono a carico

délia galleria.

(I costi di trasporto vengono so-

vente divisi tra arrivo [a carico

délia galleria] e partenza [a cari-

co dell'artista]. Talvolta, l'artista

partecipa anche aile spese di

pubblicazione del catalogo délia

mostra, n.d.r.)

Obbligo di notifica
L'artista ha l'obbligo di notifica-

re alla galleria le vendite d'ate-

lier effettuate durante il periodo
délia mostra e nei tre (o sei) mesi

successivi alla stessa e di corri-

sponderle la commissione di
vendita pattuita. Per le vendite

d'atelier, l'artista si impegna a

fissare lo stesso prezzo di vendita
al pubblico. I ribassi di qualsiasi

natura sono a carico dell'artista.

(Eventualmente, si puè anche

estendere la validità dell'obbligo
di notifica e di rimborso oltre i

tre o i sei mesi, p. es. per quelle
vendite di cui puo essere provato
che sono state rese possibili dal-

l'azione pubblicitaria délia galle-
ria o dalla mostra.)

Assicurazioni

Di regola, le assicurazioni com-

petono alla galleria. Nel caso di

oggetti di grande valore, le spese

per un'eventuale assicurazione

supplementäre contro i furti ven-



Versicherungen

Versicherungen werden in der

Regel von der Galerie übernom-

men. Die Kosten für eine allfälli-

ge zusätzliche Diebstahlversi-

cherung bei besonders wertvol-
len Objekten werden nach Ab-

spräche zwischen den Parteien

aufgeteilt.

Abrechnungspflicht
Die Schlussabrechnung ist inner-
halb einer bestimmten Frist nach

Beendigung der Ausstellung für
alle Werke gesamthaft zu erstel-

len. Allfällige Verkäufe ausser-

halb der Ausstellungsdauer wer-
den einzeln abgerechnet.

Schlussbestimmungen

Im übrigen untersteht der Ver-

trag den Bestimmungen über
die Kommission (Art. 425-439

OR).

Devoir de décompte
Le décompte final sera effectué

dans un certain délai après la fin
de l'exposition, pour l'ensemble
des œuvres. Les ventes éventuel-
les en dehors de la durée de l'ex-

position sont réglées à part.

Dispositions finales

Pour le reste, ce contrat est sou-

mis aux dispositions sur la com-
mission (art. 425-439 du code

des obligations).

gono divise di comune accordo

tra le parti.

Obbligo di conteggio

Il conteggio finale va allestito

per tutte le opere entro un perio-
do predeterminato dopo la chiu-

sura dell'esposizione. Le vendite

eseguite dopo la fine délia mo-
stra sono conteggiate singolar-
mente.

Disposizioni finali
Per tutto quanto non è esplicita-
mente regolato, valgono le di-

sposizioni sulla commissione
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